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PENNPESEHTAIIUS COIMUAJIBHBIX ITPU3HAKOB KOHIIEIITOB «MAN» I « WOMAN»
B COBPEMEHHOM AMEPUKAHCKOM BAPUAHTE AHIJIMACKOI'O SI3BIKA
0. 0. lHuwuzuna

THE REPRESENTATION OF SOCIAL DIMENSIONS OF THE CONCEPTS «MAN»
AND «WOMAN» IN MODERN AMERICAN ENGLISH
O. Yu. Shishigina

Hacrosiniast craThst NOCBSIIECHA BRIIBJICHHIO, CACTEMATHU3aLUK 1 CPABHUTEIILHOMY aHAIN3Y COLMAIBHBIX TPU3HAKOB
KOHIICTITOB «Mam» 1 «woman», OObeKTHBHPYEMBIX CYOCTAHTHBHBIMHU CJIOBOCOYETAHHUSMHM, HOCTPOCHHBIMH 110 MOJEIH
«adjective+man/womany, B KOpPILyce COBPEMEHHOTO aMEpPHUKaHCKOTO BapHaHTa aHTJIMHCKOro s3bIKa. B mccinenoBanuu
YUYHUTBIBaeTCS a0COJIOTHAS YacTOTHOCTH YHOTPEOJICHUS CIIOBOCOYETaHMH, HOMHHATHBHAS IUIOTHOCTH COOTBETCTBYIO-
KX KOHLIENTYAJIBHBIX MPU3HAKOB, a TAaKkke KO3(GHUIMEHT B3aNMHOH MH(POPMALMH, SBISIOIMNACS MEPOi ceMaHTHYe-
CKOM CBSA3aHHOCTH MEKIAY KOMIIOHCHTAMU CJIOBOCOYCTAHUA. Ha ocHoBe ananmuza ceMaHTHUKH anI/I6yTl/IBH])IX Penpe3CH-
TaHTOB KOHIICIITOB BBIABJIAIOTCA KYJIbTYPHO-HAIIMOHAJIbHBIC KOHHOTAIUU IPHU3HAKOB.

This article presents some results of a corpus-based study to identify and classify some social dimensions of the
concepts ‘MAN’ and “WOMAN’ represented by collocations of the lexemes ‘man’ and ‘woman’ with attributive
adjectives in the Corpus of Contemporary American English. The findings are based on the frequency of occurrence
and the ‘nominative density’ of the conceptual features, as well as the Mutual Information Score indicative of a
‘semantic bonding’ between the collocates. The semantic analysis of the adjectives helps to identify ‘cultural and

national connotations’ of the conceptual features they represent.

Kntouesvle cnoea: XOHIENT, KOHIENITYaJIbHBIM IPU3HAK, KOHIENTYAIbHbIE HCCIEIOBAHUSA, I3BIKOBOH KOPITYC, HO-
MHHaTUBHAS IUIOTHOCTb, KYJIbTYPHO-HALMOHAIBHAS KOHHOTALMSA, KO3(GQUIMEHT B3auMHON HH(OopMaIuu.

Keywords: concept, conceptual feature, study of concepts, language corpus, nominative density, cultural and

national connotations, mutual information score.

Hacrosimiast craThst MOCBSIEHA BBISBICHHUIO, KIACCH-
(UKaIMM ¥ COIOCTaBUTEIBHOMY aHAJIM3y COLMAIIBHBIX
MIPU3HAKOB KOHLENITOB «many» W «woman», oObeKTHBH-
pYeMbIX aTpHOYTHBHBIMH IIpHJIaraTelbHBIMH B COYETa-
HUHM C KJIIOYEBBIMH JIEKCEMAaMHU-PENPE3CHTAaHTAaMH JIaH-
HBIX KOHIIENITOB B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM si3bIke. [Ipn
MIPOBEJCHUN MCCIICIOBAHMUS HCIONB30BAICA METOX Ce-
MaHTHKO-KOTHUTHBHOT'O aHAJIN3a, COCTOSILETO B aHAIN3E
CEMaHTUKHU S3bIKOBBIX EIWMHHIL, OOBEKTUBHPYIOIINX KOH-
HenT (IIPU3HAKU KOHIIENTa), © KOTHUTUBHOW MHTepIpeTa-
U NOJYYCHHBIX JaHHBIX C LEJIbIO BBIABJICHUA COACPIKA-
HUsI KOHIeNnTa (MPU3HAaKoB KOHIENTa) [2, c. 9].

Amnannzy 6bu10 MoABEprHyTO 167 aTpnOyTHBHBIX ITPU-
JlaraTejbHbIX, COYETAIOMIMXCSI C JIEKCeMOW man, W
193 mpunaraTeabHBIX, COYETAFOIINXCS C JIEKCEMON woman.
Hcrounnkom MaTepurana HCCIEIOBAHMS MOCITY KT KOPITYC
COBPEMEHHOTO aMEPHKAaHCKOTO BapHaHTa AaHIJIMHCKOTO
s3pika (Corpus of Contemporary American English, nanee
kopryc COCA). Ob1iiee KoiIM4ecTBO yrnoTpeOieHuit mpo-
aHAJM3MPOBAHHBIX CIIOBOCOYETAHHMN C JIEKCEMOH man B
JTAHHOM KopIyce cocTaBisieT 32627 mpumepos, C JieKce-
Mot woman — 26363 npumepa.

B konTekcrte JaHHOT'O MCCJI€JOBaHUA BaXHBIM HPEA-
CTaBJISI€TCSL TO, 4TO, 110 MHEHHIO JIMHTBUCTOB-KOTHHTO-
JIOTOB, aTpUOYTHBHBIE IIpHUJaraTesibHble, KakK IpaBUIIO,
BBIpa)KaIOT IOCTOSIHHBIE TPpU3HAKHU («stable, inherent pro-
perties») o0bekTa, B TO BpeMs KakK MPEIUKATHBHBIC TIPH-
JaraTesbHbIE BBIPAKAIOT BPEMEHHBIE NPHU3HAKH, O00Y-
CIIOBJIGHHBIE O00CTOSITeIbCTBAMH («temporary, circum-
stantial properties») [4, c. 455].

ComnocTaBUTENBHBII aHAIN3 COLMAIBHBIX MPU3HAKOB
KOHLIENTOB «many W «woman» IMPOBOJHUICI C Y4YETOM
JIByX OCHOBHBIX I10Ka3aTeleil, a UMEHHO: HOMUHATUBHOU

IUTOTHOCTH TOTO WJIM MHOTO TPH3HAKA U YaCTOTHOCTH €T0
BepOamm3anuu B Kopiyce. TepMHHOM «HOMUHAaTHUBHAs
IUTOTHOCTBY», BBEJICHHBIM B METAs3bIK KOHIIETITYaJIbHBIX
uccnepoBannii B. . Kapacukom, o6o3HagaeTcst Kommde-
CTBO HOMHHAIINKA (HOMHWHAHTOB, PENpPE3CHTAHTOB) TOTO
WJIM MHOTO KOHIIETITA WM KOHLENTYaJIbHOTO IPU3HAKA B
a3pike. HOMHHATHBHAs IIOTHOCTH MOXET pPaccMaTpH-
BaTbCsl B CHCTEME KYJIbTYPHO-LICHHOCTHBIX KOOPAWHAT:
MHOTOCTOPOHHEE 0003HAUEHHE B SI3bIKE MOITYy4Yar0T HMEH-
HO TC NPE€AMETHI, NPOLCCChl WU ABJICHUA BHES3BIKOBOM
HeﬁCTBI/ITeHLHOCTH, KOTOPBIC SABJIAKOTCA U1 4Y€JIOBCKa
JTAaHHOHU KyJbTypbl HanOosee 1eHHsMH [1, c. 4 — 5]. Bme-
CTE C TeM HeOOXOJIMMO YUHTHIBATh M YaCTOTHOCTH BepOa-
JU3alUM TOTO WJIM WHOTO KOHLENTYalbHOTO IpH3HAKa,
BBIPKAEMYIO0 KOJMYECTBOM YIOTPEOJCHNH COOTBETCT-
BYIOIIIMX PENPE3CHTAaHTOB KOHIENTa. MOXHO Mpeoo-
JKHUTh, YTO YE€M 4alle BepOATM3HUPyeTCs] TOT WIM HMHOU
MPU3HAK KOHIIENTA, T. €. YeM BBIIIE €r0 KOMMYHHKATHB-
Hasi BOCTPEOOBAHHOCTb, TeM 0o0Jie€ 3HAUYUMBIM SIBJISETCS
3TOT MPU3HAK VIS JaHHOTO Hapo/a.

Tem He MeHee NIpH aHaJIM3€ YAaCTOTHOCTH CIIEIyeT
YUUTBIBATb, YTO BBICOKAad YaCTOTHOCTb TCX WM HHBIX
CJIOBOCOYETaHUH B KOpITycE MOXET OBbITh OOYCIIOBJIEHA
BBICOKOIl YacCTOTHOCTBIO KaXKIOTO OTHEIBHOTO KOMIIO-
HEeHTa CJIOBOCOYETaHWs] HE3aBHCHUMO Jpyr OT npyra. B
JTAHHOM CIIy4ae Ba)XHbIM IOKa3aTeJeM TOro, HACKOJBKO
CIlyJalHBIM WJIM HECIy4aiHbBIM ABJISIETCS COYETAaHNE ABYX
CJIOB, OKasbIBaeTcs KOd(D(UIMEHT B3aUMHON HH(pOpMa-
un (mutual information score), KOTOPBIA aBTOMATHIECKH
paccuntsiBaercs B koprmyce COCA. Takum oOpa3om, Ko-
3¢ GUIHeHT B3anMHONW MHGOPMALIMK ABJSICTCS [OKa3are-
JIeM CEMaHTHYECKOI CBSI3aHHOCTH MJIM aCCOLMALIIH MEX-
Iy KOMIIOHEHTaMH cjoBocodeTanusi. [Ipu ero pacuere
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CPaBHUBAETCA BEPOATHOCTH COBMECTHOH BCTPEUAEMOCTH
JIBYX CIIOB C BEPOSTHOCTHIO MX BCTPEYAEMOCTH HE3aBU-
CHMO JIpyrT oT Apyra. Uem Bbiie kodpduiupent MI, Tem
MeHee CIy4allHOH OKa3bIBaeTCs BEPOSITHOCTh BCTPEYH
JIBYX CJIOB B COCTaBe ciioBOcodeTaHus. Mcxons u3 Toro,
YTO MpHJIaraTesibHbIe, ONpEeessIoNIe KIIUeBOH penpe-
3€HTaHT KOHIIENTa, OOBEKTHBUPYIOT COOTBETCTBYIOLIHE
MIPU3HAKK JTAHHOTO KOHIIENTa, MOXXHO MCIOJIB30BAaTh KO-
3¢QUIMEHT B3aUMHOM HMHGOPMAIMK JUI BBIABICHUS
HauboJIee 3HAYUMBIX [TPU3HAKOB KOHIIETITA.

Pe3ynbraThl CeMaHTHKO-KOTHUTHBHOTO AaHAJM3a at-
PUOYTHBHEIX PETPE3CHTaHTOB 000X KOHIICMTOB ITO3BO-
JISIOT BBIICIUTH CIEAYIOIIKE HMOATPYNIBI INPU3HAKOB B
TpyTIe COUATBHBIX TPU3HAKOB!

1) STHHYECKHE NPHU3HAKH, XapaKTEePH3YIOIIHE MpH-
Ha/JIeKHOCTH JIUIIA K TOW WJIM MHOM STHUYECKOH TpyIe,

2) HaUMOHAIBHBIC MPU3HAKH, HACHTH(PHUIUPYIOIINEC
HallUOHAJIbHYIO NPUHAAJIC)KHOCTD PEIIPE3CHTAHTOB,

3) npu3HAKU COIMATBHON OICHKH,

4) npu3HAKN MaTePHAIBHOTO ITOJIOXKEHUS,

5) mpu3HAKU COIMATIBFHOTO ycrexa (cTaryca),

6) Ipu3HAKH COIMATIFHOTO KJIacca,

7) GyHKUMOHANBHBIE TPH3HAKH, XapaKTepU3YIOIINE
JIMLIO IO POy HITH cepe NesTelIbHOCTH/3aHIATOCTH,

8) mpu3HaKu ceMeHHOro cTaTyca,

9) npu3HaKK HACHIIHSI, XapaKTEePHU3YIOIIHE JIHIIO B Ka-
YeCTBE CYyOBbeKTa WM 00BEKTa HACHIIHS,

10) aTHuecKkre MpU3HAKHU, XapaKTEPU3YIOIIUE JIUIO C
TOYKH 3pCHUA COOTBeTCTBI/Iﬂ/HeCOOTBeTCTBI/lﬂ HOpMaM
OOILENPUHATON MOpaJH,

11) pernpoxyKTHUBHBIE NPHU3HAKH, XapaKTEPU3YyIOLIHE
JIMIO C TOYKH 3peHMsT QYHKIMHU MPOJOIDKEHHS POJIa.

WHTEepecHO OTMETHUTH, YTO XOTSI KOJHMYECTBO IIpoaHa-
JTU3UPOBAHHBIX TPIJIATATENFHBIX, OOBEKTHBUPYIOMINX
COLIMANIbHBIC TPHU3HAKH KOHIENTa «WOmany», HECKOJIBKO
MIPEBBIIAET KOJIMYECTBO IMPOAHAIN3UPOBAHHBIX MPHJIara-
TeIBHBIX C Jekcemor man (193 u 167 cOOTBETCTBEHHO),
YaCTOTHOCTPH YIOTPEOICHNSI COOTBETCTBYIOIINX CIIOBOCO-
YETaHUMU C JIEKCEMOM man 3HAYUTEJIbHO BBIIIE YACTOTHO-
CTH yNOTPEOJICHNsI CIIOBOCOYETaHUI C JIEKCeMOU woman
(32627 1 26363 COOTBETCTBEHHO). DTOT (PAKT CBHICTEIH-
CTByeT O Oonblleli HOMUHATHUBHOM IUIOTHOCTH M OoJjee
JETAIN3UPOBAHHON SKCIUIMKAMU COLMANBHBIX ITpPHU3HA-
KOB KOHIIETITA «WOmany, ¢ OXHOW CTOPOHBL, U O OOJbIIei
KOMMYHHUKAaTHBHOH BOCTPEOOBAHHOCTH COLMAIBHBIX TIPHU-
3HAKOB KOHIIENTA «many, ¢ Ipyroi.

Pe3ynbTaThl KOJIMYECTBEHHOTO MOACYETa, MPOBEICH-
HOTO C IIeNBI0 ONpEAETICHNUS W CPaBHHUTEIHHOTO aHaJM3a
HOMMHATHBHOH INIOTHOCTH W YaCTOTHOCTH BepOann3aiuu
COLIMAJIBHBIX TPU3HAKOB KOHIIETITOB «many M «womany,
Hpe/ICTaBICHbI B TabIHLE 1.

AHann3 cTaTUCTHYECKUX JaHHBIX, MPCACTABJICHHBIX B
tabnuue 1, mo3BosseT caenark Clieyronue HaOIoaeH s,
[Moutn TpeTh conMAIBHBIX IPU3HAKOB KOHILENTA «WO-
man» MpeJCTaBlieHa HAIMOHAJIbHBIMU  ITPHU3HAKaMH
(28,5 %), KOTOpBIE TaKKe XapaKTEPU3YIOTCS BBICOKOH
4aCTOTHOCTHIO Bepbanm3anmu (23,4 %). Ha Bropom mecte
[0 HOMHHATHBHOH IDIOTHOCTH HAXOAATCSA NPU3HAKH CO-
UAIBHONW OIIEHKH, B KOTOPBIX TPE0OSafaeT II0JIOXKHU-
tenbHas (14,5 % u 12,9 % cootBercTBeHHO). Jlanee cie-
OyloT JTHHYeckue mpu3Haku (12,4 %), y KOTOpBIX
OoTMeYaeTcsl camas BbICOKasg 4acToTHOCTh (32,4 %), u
MpU3HAKKW BBICOKOTO comuanbHoro craryca (10,4 %).
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Haumenee peTanm3npoBaHHO HSKCIUIUIHUPYIOTCS 3THYE-
CKHMe TpU3HAKH KoHIenTa «womany» (3,6 %), KoTopbie
IIPpY 3TOM XapakTEpU3YIOTCAd CaMOW HM3KOM YacTOTHO-
cThio BepOamm3anuu (1,1 %).

B rpymnne conmanpHbIX MPU3HAKOB KOHIENTA «Many»
HaunOosee MoapoOHO MpeCcTaBiIeHbl MPU3HAKK COLUAIIb-
HOH OIIEHKM (B KOTOPBIX TaKXe JOMHUHHMPYET IIOJIOKH-
TeNbHasH) M (QyHKIMOHANbHBIE ipu3Haku (110 17,4 % kax-
nast). Bropoe mecTo pa3nensior HalMoHaJIbHbBIE IPU3HAKA
U TIpu3HaKu conmansHoro craryca (14,9 % u 14,4 % co-
OTBETCTBEHHO). Jl0CTaTOYHO BBICOKOW HOMHHATHBHOMN
IUIOTHOCTBIO oOmamaroT M mpusHakd Hacwmms (10,2 %).
[o yacToTHOCTH BepOau3any aOCOMOTHBIM «JTHICPOM»
OKa3aInCh 3THUYeckne npusHaku (34,8 %), B TO Bpems
KaK HauMEHee YacTO B IPOAaHAIN3UPOBAHHOM MaTepuaie
OOBEKTUBHPYIOTCS  NPHU3HAKK  COLMAJIBHOIO  Kilacca
(0,3 %).

CpaBHUTENbHBIN aHAIN3 HOMWHATUBHOW IUIOTHOCTH
M YaCTOTHOCTH BepOasiM3alliil COLMAIBHBIX IPU3HAKOB
KOHILIENITOB «Man» M «womany IO03BOJISIET BBISIBUTH Clie-
IyoIe cxoicTBa U paszmmaus. OOpamiaer Ha ceOs BHU-
MaHHEe TO, YTO TPETh BepOATM30BAHHBIX IPH3HAKOB 000-
WX KOHIENITOB TPUXOAUTCS HAa STHUYECKHE MPHU3HAKH
(34,8 % u 32,4 %), 9TO0 CBUAETENBCTBYET 00 MX BBHICOKOM
KOMMYHHUKAaTHBHOM BOCTPEOOBAaHHOCTH B COBPEMEHHOM
AMEPUKAHCKOHM JIMHIBOKYJbTYpE. YKa3aHUE HALMOHAJIb-
HOMW TPHHAJICKHOCTH OKa3bIBaeTCsl OOJiee PesIeBaHTHBIM
JUIS JKCHIIMH Kak 10 pPa3HOOOpa3ui0 NpeICTaBICHHBIX
npu3HakoB (28,5 %), Tak ¥ 1o ux yactorHoctH (23,4 %).
VYV koHmenra «many» 3TU NoKa3arenu paBHbl 14,9 % u
7,5 % coorBercTBeHHO. [louTH B 1Ba pa3a yale ykas3bIBa-
eTcsl M CeMEHHBIN cTaryc >keHIHH (8,5 % 1o cpaBHEHHIO
¢ 4,5 % y xoHuenra «many). [IpuHAaIIESKHOCTD K TOMY
WA HHOMY COIIMAJIFHOMY KJIACCY TaK)Xe OKa3bIBaeTcs 00-
Jlee PeJIeBaHTHBIM IMPH3HAKOM U KOHIIENTAa «womany
(momunHatuBHas 1wioTHOCTE 4,7 % 1o cp. ¢ 1,8 % y KoH-
nenrta «many). OcTaipHbBIe COIMANBHBIE NMPH3HAKH KOH-
[enTa «woman» OOBEKTHBHPYIOTCS JIMOO MEeHee Pa3Ho-
00pa3Ho M 4acTo, JU00 Ha OJHOM YPOBHE C ITPHU3HAKAMHU
KOHLIENTA «Mman.
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Tabnuna 1

HovuHaTHBHAA ILIOTHOCTh H YaCTOTHOCTDH Bepﬁanmaunn COMAJTBbHBIX NPU3HAKOB
KOHIENTOB «man» U «woman»

Ne Iloozpynnoel npusznakos Konyenm «many Konyenm «womany
HOMUHAMUGHAA | YACMOMHOCHb | HOMUHAMUBHAA YacmomHocmeo
HJIOMHOCHb HJIOMHOCHLD
KOJI-BO % KOJI-BO % KOJI-BO % KOJI-BO %
1. DTHHYECKUE 16 9,6 11353 34,8 24 12,4 8538 32,4
2. HarnponansHbie 25 14,9 2436 7,5 55 28,5 6168 23,4
3. CorpanbHas OLIEHKa, B T. U.: 29 17,4 5867 17,9 28 14,5 1981 7,5
NO0AHCUMENLHAS 22 13,2 5247 16,0 25 12,9 1872 7,1
ompuyamenvHas 7 4,2 620 1,9 3 1,6 109 0,4
4, MaTtepuanbHOE MOJIOKEHHE 7 4.2 2832 8,7 8 4,1 1331 5,0
5. CounanbHbId CTAaTyC, B T. U.: 24 14,4 2564 7,9 20 10,4 1024 39
8bICOKULL 21 12,6 2401 7,4 20 10,4 1024 3,9
HU3ZKUL 3 1,8 163 0,5 0 0 0 0
6. ConpaJibHBIN KJIacc 3 1,8 109 0,3 9 4,7 345 1,3
7. DYHKIMOHAJIbHBIE 29 17,4 2774 8,5 12 6,2 958 3,6
8. CewmeiiHbll cTatyc 5 2,9 1453 4.5 8 42 2239 8,5
9. Hacuune 17 10,2 1415 43 11 5,7 1121 43
10. | DTuueckue 12 7,2 1824 5,6 7 3,6 285 1,1
11. | PenpoayKTHUBHEIE 0 0 0 0 11 5,7 2373 9,0
Bcero: 167 100 32627 100 193 100 26363 100

B penpeseHTanmy conpanbHBIX TPU3HAKOB KOHIIENTA
«many BBIEISIETCS 3HAYUTEIFHO OOJiee BBICOKAs YacTOT-
HOCTb TIPH3HAKOB conuaisHO oreHku (17,9 % mo cpasae-
HUIO ¢ 7,5 % y KOHIIeNTa «woman), COIHAIBHOTO CTaTyca
(7,9 % n 3,9 % CcOOTBETCTBEHHO) M 3THYECKHUX MPHU3HAKOB
(5,6 % u 1,1 % cootBercTBeHHO). Yame n pazHOOOpaszHee
anl/I6yTI/lBHbIMI/I npujiaraTeJIbHbIMHU BbIpAYXKarOTCA )44
(YHKIIMOHATIBHBIC TPH3HAKKA KOHIIENTa «man», 0003Ha-
qaromue mpruHaaJICKHOCTh K TOMY WK MHOMY poay Aes-
TEJIBHOCTH (HOMHMHATHBHAs IUIOTHOCTH 17,4 %, dactoT-
HOCTh 8,5 %; cp. 6,2% u 3,6 % y KOHIeNTa «womany).
PenpoiykTHBHEIE jKe MPH3HAKU OKa3bIBAIOTCS IS JAHHOTO
KOHIIENTa a0CONOTHO HEpeNeBaHTHBIMHU, TIOCKOJBKY IIpHU-
MMUCHIBAIOTCS UCKITFOYUTENFHO KOHIICNITY «WOoman.

B tabmmne 2 npencraBieHsl aTpUOyTHBHEIE TIpUIIara-
TeNbHBIe, OOBEKTUBUPYIOIINE COIHUAJIBHBIE TNPUIHAKU
KOHIIETITOB «man» M «womany. B mepsom crondiie nepe-
YHCJICHBI TpUIarateibHbIe, YMOTpPeOsseMble TOJBKO C
JIEKCEMOM man, B TPETbEM — TOJBKO C JIEKCEMOW woman,
a BO BTOPOM — ¢ oOeumu JiekcemMamu. [Ipu 3TOM >KUPHBIM
mpuTOM BBIJICIICHBI TpUJIaraTelIbHBIC, KOTOPBIE 00pa-
3YIOT CJIOBOCOYETAHUS C BHICOKUM K03(duIimeHToM B3a-
nMHOM uHpopmanuu (>5) c nekceMoit man, a NOAYEPKH-
BAaHHUEM — C JIEKCEMOU woman.

Jannapie TaOMUIbl 2 WLTIOCTPUPYIOT BEIBOIBI, CIe-
JAaHHBIE HAa OCHOBE aHAlM3a CTATUCTHYECKUX JTaHHBIX
TabIuIp! 1 B OTHOIICHNH HOMHHATUBHON IUIOTHOCTH CO-
OTBETCTBYIOIIMX IPU3HAKOB KOHIENTOB «man» H
«womany.

AHanu3 cioBapHbIX JeOUHHINNA S3BIKOBBIX perpe-
3CHTAHTOB KOHULEIITOB IIO3BOJIACT BBIABUTH KYJIBTYPHO-
HallMOHAJIbHBIE KOHHOTAllUXW TOTO WJIM MHOI'O0 KOHICITY-
QIBHOTO TPHU3HAKA (TEPMHH «KYJIBTYypHO-HAIIMOHATHHAS
KoHHOTaIrws» ObuT BBeAeH B. H. Tenus B paMkax JIMHTBO-
KYJBTYpOJIOTHYECKOTO TOAXOna Aisi 00O3HaYeHHS pe-

3yJIBTaTOB WHTEPHPETAIMHA 3HAKOB S3BIKA CO 3HAKaMHU
«SI3BIKa» KYJIBTYPHI B COOTBETCTBHH C KYJIBTYPHO-SI3BIKO-
BOH KOMIIETEHIIMEH HOCHUTENEH s3bIKa) [3].

JebuHUIMOHHBINA aHaIu3 aTpUOYTUBHBIX PENpe3eH-
TAQHTOB KOHIICTITOB NPOBOAMJICS Ha MaTepHalie CIIEAyIOo-
mux cnoBapeii: Oxford American Dictionary (OAD),
Oxford Dicionary of English (ODE) u Collins Cobuild
Advanced Learner's English Dictionary (CCD).

AHanu3 cloBapHBIX Je(QUHHULUIA S3BIKOBBIX perpe-
3€HTaHTOB HMCCIIClyEMBIX KOHIIETITOB, B OCOOEHHOCTH TeX
NpWIaraTeJIbHbIX, KOTOPbIE BCTPEYAIOTCS B KOpITyce
COCA HCKIIIOUUTENBHO B COYETAHUU C JIEKCEMON woman
Wi man (B paMKaX HCIIOJNIE3YEeMOH BBIOOPKH) H, TaKHM
00pa3oM, OOBEKTHBHPYIOT CIICHU(PHIECKIE PU3HAKA CO-
OTBETCTBYIOIINX KOHILIENTOB, IO3BOJSET BBIIBUTH Clie-
IyIOIe KylIbTypHO-HalMOHAIbHBIE KOHHOTAIINH.
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Tabnuna 2

ATpI/IﬁyTHBHLIe PENPE3CeHTAHTHI COMAJTBbHBIX NPU3HAKOB KOHIENITOB «Mamn» 1 «woman)»

Penpezeﬂmanm bl
KOHYyenma «man)y

Penpe3eumanm bl
oboux KOHYenmoe

Penpe3eumaum bl
KoHyenma «womdan)y)

red, yellow, swarthy

black, white, African-American

Caucasian, Hawaiian, Tamil, Anglo,

o

g E Hispanic, Arab, Asian, Afiican, Ethiopian, Inca, Tibetan, Kurdish,

- European, Haitian, colored, dark, Tutsi, Cheyenne, Cherokee

= =S brown, dark-skinned

5 =
American, Chinese, Japanese, Indian, | Canadian, Iranian, Cuban, Polish,
Iraqi, Palestinian, Mexican, Italian, Saudi, Swedish, Thai, Brazilian,

% Russian, British, German, Algerian, Egyptian, Portuguese,

= E Vietnamese, Irish, Kuwaiti, French, Kenvan, Nicaraguan, Indonesian,

= S Turkish, Korean, Pakistani, Israeli, Australian, Jamaican, Chilean

§ a English, Filipino, Dominican, Greek, Venezuelan, Ukrainian,

S Afghan, Spanish, Soviet Yemeni, Nigerian, Chechen,

s Lebanese, Hungarian, Danish,

Peruvian, Taiwanese, Dutch,
Colombian
TOJIOKUTENbHAS

g imposing, impressive, likable good, great, best, wonderful, fine, incredible, fabulous, cool, admired,

GE perfect, brilliant, remarkable, sweet, exceptional, terrific

g talented, extraordinary, interesting,

= greatest, ideal, gifted, dear, amazing,

5 pleasant, fascinating

Ef OTpHIIATEIbHAS

© condemned, awful, terrible, | bad scorned

horrible, suspicious, hated

8 . 00raTcTBO

E E rich, wealthy | Affluent

% £ 6eIHOCTh

% 5 desperate, broken, ragged poor, homeless low-income, impoverished, uninsured

< =

5 BBICOKHI

);" o honourable, main, mighty, | powerful, successful, famous, leading, | highest-ranking, outstanding,

E E respected, key, dignified, | important, self-made, prominent, top, | eminent, notable, pioneering, top-

& s charismatic, distinguished-looking, | popular, respectable, influential, ranked, high-profile, privileged

S5 trusted distinguished

8 = HU3KUH

© lesser, humble, low

o working-class, middle-class, noble royal, upper-class, elite, bourgeois,
g3 lower-class
O 3

00111as 3aHATOCTh MM CIIOCOOHOCTH (IIPUTOIHOCTH) K 3aHSITOCTH

fellow, hired, hard-working, able

working, professional, experienced,
qualified, eligible, capable,
unemployed, retired

emploved, competent, lay

3aHATOCTbH B OIpeeICHHOI cdepe

right-hand,  front, uniformed,
middle, medical,  play-by-play,
political, literary, mounted, song-
and-dance, blue-collar, Olympic,
small-business, public, moving

military

cTaryc

married, single, unmarried, divorced,

never-married, widowed, sole

lone

Hacunue |Cemeiinblii| @yHKIHOHANBHBIE IPU3HAKU

armed, wounded, wanted, masked,

marked, unarmed, beaten,
accused, hanged, hurt, scarred,
tormented

injured, murdered, frightened,
missing, battered

abused, incarcerated, trafficked,
terrified, raped, imprisoned
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IIpomomkenue TabIuIb! 2

I10JIOKUTCIIBHBIC

fair, righteous, moral

| right, innocent, decent, virtuous |

OTPpULATCIIBHBIC

TMPpU3HAKA

guilty, wicked

wrong, evil, fallen

loose, adulterous

TMPpU3HAKA

PenponykruBHble| DTHUYECKHE

pregnant, post-menopausal,
menopausal, childless, infertile,
fertile, nursing, pre-menopausal, non-
pregnant, barren, menstruating

[Tpu3HaKK COLMANBHOTO yCIieXa WK CTaTyca, IPUIH-
ChIBAEMbIEC KOHIICTITY «Many», 4acTo pPeaju3yroTcs uepes
MIPU3HAKK YBAXKEHUsI, JOBEPHs, CHJIbI U BIUSHUS, HATIPH-
Mmep: honourable — ‘If you describe people or actions as
honourable, you mean that they are good and deserve to
be respected and admired’ (CCD), dignified — ‘having or
showing a composed or serious manner that is worthy of
respect” (AOD), charismatic — ‘exercising a compelling
charm which inspires devotion in others’ (ODE), mighty —
‘possessing great and impressive power or strength, esp.
on account of size’ (OAD).

[Ipu >KCIIMKAIMKM yClieXa WM BBICOKOTO CTaTyca
JKCHIIMHBI B OOIIECTBE dalle MoJYepKuBacTcs ee (KeH-
LIMHBI) U3BECTHOCTb, MOMYJIIPHOCTD, BHICOKHE JIOCTHKE-
HUsI, 3aCITy>KUBAOLIME BHUMAaHHUS, HAIIpUMep: outstanding
— 'exceptionally good, clearly noticeable' (OAD), high-
profile — ‘A high-profile person attracts a lot of
attention or publicity’ (CCD), notable — worthy of
attention or notice; remarkable (OAD)

WHTepecHbIM TPEACTABISIETCS TO, YTO aTPUOYTHB-
HBIMH [PUIAraTeNIbHBIMA HE BBIPAXKAETCS 3aHATOCTh
KEHIIMH B OIpEJACNieHHOH cdepe, a SKCIUTMLUPYETCS
TUIe (akT 3aHATOCTH/HE3AHATOCTH WIH CHOCOOHOCTH
(mpuromHOCTH) K 3aHATOCTH. J[Mg KOHIENTa «many
(byHKIMOHATIBHBIE MPU3HAKK OKa3bIBAaIOTCS Oojiee pelie-
BaHTHBIMU — aTPUOYTHUBHBIMH NpHUJIaraTesibHbIMU BepOa-
JIM3UPYETCs 3aHATOCTh B TaKMX cdepax, Kak cropt (front,
play-by-play, Olympic), nonwutuka (political), Ousznec
(small-business), wmenuunHa (medical), nureparypa
(literary), pabouue npodeccuu (blue-collar) u npyrue.

[Tpu BhIpaXKEHUH MPU3HAKOB HACHIIUSI KAK MY)KUYHMHBI,
TaK W JKEHIMHBI MPEACTABICHBI MPEUMYIIECTBEHHO KaK
OOBEKThI HACHIIUS, TIPH 3TOM CIIOCOOBI MPUYHHEHHUS] HACH-
st GoJiee IETaNM3UPOBAHHO BepOATM3UPYIOTCS aTpuOy-
TaMH pemlpe3eHTaHTa KoHmenta «many» (beaten, hanged,
scarred, tormented). Hacumme, coBepmiaeMoe B OTHOIIE-
HHH JKEHILIH, HOCUT MPEUMYIIECTBEHHO CEKCyasIbHbII Xa-
pakTep, YTO BbIpakaeTcsi JiekcemMaMu abused, trafficked,
raped, yoTpeOISIOINMHUCS B TaHHOW BHIOOPKE UCKITIOUH-
TEJILHO C PENPE3CHTAHTOM KOHIIENTa «womany. B ceman-
THKE JiekceM abused u battered, KOTOpbie 00pa3ykoOT C JICK-
CEMOW woman CIOBOCOYETaHHsI C BHICOKUM KO3 HIHEH-
TOM B3aUMHOUN HH()OPMAIINH, TOUEPKUBACTCS TOBTOPSIFO-
mmiicss (WM PEryisipHBIN) XapakTep HACUIIUS B OTHOIIE-
HUM XKEHIIUH: abuse — ‘treat (a person or an animal) with
cruelty or violence, esp. regularly or repeatedly’ (OAD),
batter — ‘subject (one's spouse, partner, or child) to
repeated violence and assault’ (OAD).

B cemaHTHKE mpuiaratelbHbIX, 00bEKTHBHPYIOIINX
ITHYECKUE MPU3HAKU U COUCTAIOINXCS B aHAIU3UPYEMOM
BBIOOPKE MCKIIIOYHUTENILHO C JIEKCEMOW Woman, akleHTH-
pyeTcsi IpU3HAaK HEBEPHOCTH, HAJIMYHs BHEOPAUHBIX CBS-
3eit (adulterous, loose — ‘dated promiscuous’ (ODE)).
[IpumeuarensHo, uTo JiekceMa fallen, koTopas ynorpeo-
JSIETCsI C penpe3eHTaHTaMHu 000MX KOHIENITOB, UMeeT 00-
Jee BBICOKMH KOI(PQHUIUEHT B3aUMHOW HH(pOpPMaIN
(ykaspiBarommii Ha OoJiee CHIBHYIO CEMaHTHYECKYIO
CBsI3b) B COYCTAHUHU C JIeKceMod woman. [TonTBepxeHue
TOrO, YTO JaHHAs JeKceMa BepOaIu3upyer MpHU3HAK Ipe-
MMYIIECTBEHHO KOHIIEIITa «WOMmany», MOXHO HATH U B €€
cnoBapHoil nedununmu: fallen — ‘dated (of a woman)
regarded as having lost her honour through engaging in a
sexual relationship outside marriage’ (ODE).

TakuMm 00pa3oM, CEMaHTHKO-KOTHUTHBHBIN U Aedu-
HULMOHHBIA aHanu3 arpuOyTHBHBIX IIpHJIAraTeibHbIX,
CCMAaHTUYCCKH OPUCHTUPOBAHHBLIX Ha O6'I)CKTI/IBa]_Il/IIO Co-
UAJIBbHBIX TPU3HAKOB M COYETAIOIIMXCS C JIEKCEeMaMHu
man 1 woman B kopnyce COCA, mo3BosisieT clenartb
cienyronpe BeBOABL. CTPYKTypa COIMAJIBbHBIX IpPHU3HA-
KOB KOHIICTITOB «Man» U «womany HpeJCTaBIcHa MpaK-
THUYECKH OJIMHAKOBBHIM HAOOPOM MPU3HAKOB 3a MCKIFOYE-
HHEM PEMpOAyKTUBHBIX MPU3HAKOB (IPUIKCHIBAIOTCS
TOJILKO KOHIENITY «WOMmany) U MPHU3HAKOB HU3KOTO COLH-
aNBHOTrO craryca (MPUIKMCHIBAIOTCS TOJBKO KOHIIEHTY
«many). TeM He MEHee HOMHHATHBHASI TNIOTHOCTh M Yac-
TOTHOCTH O6T)GKTI/IBaLlI/ll/I JJAHHBIX MTPU3HAKOB, CBUJCTECJIb-
CTBYIOIIME 00 MX KYJbTYpHOH 3HAUMMOCTH, Y HCCIEaye-
MBIX KOHIICTITOB Pa3IHYaiOTCs. Y KOHIENTa «womany
Ooyee NeTaTM3UPOBAHHO SKCIUIAIUPYIOTCS MPHU3HAKH AT-
HUYECKOW W HAIMOHAILHOW TPUHAIUICHKHOCTH, COIHAIIb-
HOTO KJIacca M ceMeHHOro craryca. i KOHIenTa «many
Oornee peneBaHTHBIMH (110 HOMHHATHBHON IUTIOTHOCTH)
OKa3bIBAIOTCSl TPHU3HAKH, BBIPAKAIOUIME COLHMATBHYIO
OLIEHKY (TPEUMYIIECTBEHHO MOJIOKHUTENBHYIO), COLUAIb-
HBII cTaTyc (MPEerMYIIECTBEHHO BBICOKHIA), MPHHAIIEHK-
HOCTb K OMNPE/ICICHHOMY POJy IESITeJbHOCTH, ITUUECKYIO
OIIEHKY, a TalKe Mpu3HaKku Hacwind. Hanbonpmei dac-
TOTHOCTBIO OOBEKTHBAIIMN Y 000MX KOHIICTITOB 00JI1a1al0T
9TMYECKUE NMPU3HAKH. 3HAYMTENFHO Yalle BepOanusupy-
IOTCSl TaKWe TPU3HAKU KOHIENTa «womany (10 CpaBHe-
HUIO C MIPU3HAKAMU KOHIIENITa «many), KaKk HallHOHAJIbHAS
MPUHAJIEKHOCT M CEeMEHHBIM cTaTyc. Y KOHILENTa
«man» 0oyiee YaCTOTHBIMH OKAa3bIBAIOTCS MPU3HAKH CO-
UAJIbHOW OIICHKH, MAaTepUAbHOTO TOJIOKEHUS, COLH-
AIBHOT'O CTaTyca, a TaKkKe (PyHKIIMOHAIBHBIC U 3THYECKHE
MPU3HAKH.
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